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Source 

L'Appendice I à la Recommandation UIT-T P.50, élaboré par la Commission d'études 12 
(1997-2000) de l'UIT-T, a été approuvé le 27 février 1998 selon la procédure définie dans la 
Résolution n° 1 de la CMNT. 
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AVANT-PROPOS 

L'UIT (Union internationale des télécommunications) est une institution spécialisée des Nations Unies dans le 
domaine des télécommunications. L’UIT-T (Secteur de la normalisation des télécommunications) est un 
organe permanent de l'UIT. Il est chargé de l'étude des questions techniques, d'exploitation et de tarification, 
et émet à ce sujet des Recommandations en vue de la normalisation des télécommunications à l'échelle 
mondiale. 

La Conférence mondiale de normalisation des télécommunications (CMNT), qui se réunit tous les quatre ans, 
détermine les thèmes d'études à traiter par les Commissions d'études de l'UIT-T, lesquelles élaborent en retour 
des Recommandations sur ces thèmes. 

L'approbation des Recommandations par les Membres de l'UIT-T s'effectue selon la procédure définie dans la 
Résolution n° 1 de la CMNT. 

Dans certains secteurs des technologies de l'information qui correspondent à la sphère de compétence de 
l'UIT-T, les normes nécessaires se préparent en collaboration avec l'ISO et la CEI. 

 

 

 

 

NOTE 

Dans la présente Recommandation, l'expression "Administration" est utilisée pour désigner de façon abrégée 
aussi bien une administration de télécommunications qu'une exploitation reconnue. 

 
 

 

 

DROITS DE PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

L'UIT attire l'attention sur la possibilité que l'application ou la mise en œuvre de la présente Recommandation 
puisse donner lieu à l'utilisation d'un droit de propriété intellectuelle. L'UIT ne prend pas position en ce qui 
concerne l'existence, la validité ou l'applicabilité des droits de propriété intellectuelle, qu'ils soient 
revendiqués par un Membre de l'UIT ou par une tierce partie étrangère à la procédure d'élaboration des 
Recommandations. 

A la date d'approbation de la présente Recommandation, l'UIT n'avait pas été avisée de l'existence d'une 
propriété intellectuelle protégée par des brevets à acquérir pour mettre en œuvre la présente Recommandation. 
Toutefois, comme il ne s'agit peut-être pas de renseignements les plus récents, il est vivement recommandé 
aux responsables de la mise en œuvre de consulter la base de données des brevets du TSB. 

 

 

  UIT  1998 

Droits de reproduction réservés. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite ni utilisée sous 
quelque forme que ce soit et par aucun procédé, électronique ou mécanique, y compris la photocopie et les 
microfilms, sans l'accord écrit de l'UIT. 
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Recommandation P.50 

VOIX ARTIFICIELLE 

APPENDICE I 

Signaux d'essai 

(Genève, 1998) 

I.1 Introduction 
Le présent appendice à la Recommandation P.50 se présente sous la forme d'un cédérom contenant 
des signaux d'essai utiles. Les signaux qui y sont enregistrés comprennent le signal décrit dans la 
Recommandation P.50 ainsi que d'autres signaux qui ont été jugés utiles par certaines 
Administrations. De plus, ce cédérom contient toute la base de données vocales numérisées qui a été 
utilisée pour mettre au point la Recommandation P.50. 
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I.2 Manuel de la base de données vocales 

Langue: anglais américain (AT&T) 

Nom du fichier Phrase 

AM1M01 
 

(2) 

 

AM2M01 
 

(3) 

 

AM3M01 
 

(4) 

 

AM4M01 
 

(5) 

The ship was torn apart on the sharp reef. 
Sickness kept him home the third week. 
The box will hold seven gifts at once. 
Jazz and swing fans like fast music 

AM1F01 
 

(2) 

 

AM2F01 
 

(3) 

 

AM3F01 
 

(4) 

 

AM4F01 
 

(5) 
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Langue: anglais américain (BNR) 

Nom du fichier Phrase 

AM5F02 
 

(7) 

 
A rod is used to catch pink salmon. 
The source of the huge river is the clear spring. 
Kick the ball straight and follow through. 
Help the woman get back to her feet. 

AM6F03 
 

(9) 

 
A siege will crack the strong defense. 
Grape juice and water mix well. 
Roads are paved with sticky tar. 
Fake stones shine but cost little. 

AM5M04 
 

(7) 

 
The birch canoe slid on the smooth planks. 
Glue the sheet to the dark blue background. 
It’s easy to tell the depth of a well. 
Four hours of steady work faced us. 

AM6M05 
 

(9) 

 
Rice is often served in round bowls. 
The young kid jumped the rusty gate. 
Guess the results from the first scores. 
A salt pickle tastes fine with ham. 

AM5F06 
 

(8) 

 
High seats are best for football fans. 
Tea served from the brown jug is tasty. 
A dash of pepper spoils beef stew. 
A zestful food is the hot-cross bun. 

AM6F07 
 

(10) 

 
Heave the line over the port aide. 
A lathe cuts and trims any wood. 
It’s a dense crowd in two distinct ways. 
His hip struck the knee of the next player. 

AM5M08 
 

(8) 

 
The swan dive was far short of perfect. 
The beauty of the view stunned the young boy. 
Two blue fish swam in the tank. 
Her purse was full of useless trash. 

AM6M09 
 

(10) 

 
A speedy man can beat this track mark. 
He broke a new shoelace that day. 
The coffee stand is too high for the couch. 
The urge to write short stories is rare. 
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Langue: arabe 

Nom du fichier Phrase 

AR1F01 
 

(2) 

 
 
 

 
 
 

AR1F02 
 

(3) 

 
 
 

 
 
 

AR1F03 
 

(4) 

 
 
 

 
 

 

AR1F04 
 

(5) 

 
 

                  
 

 

ra'aytu nnafsa takrahu mã ladayhã 

 wa tatlubu kulla mumtani‘in ‘alayhã 
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Langue: arabe 

Nom du fichier Phrase 

AR2F05 
 

(6) 

 
 
 

 
 
 

AR2F06 
 

(7) 

 
 
 

 
 
 

AR2F07 
 

(8) 

 
 
 

 
 
 

 
 

AR2F08 
 

(9) 
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Langue: arabe 

Nom du fichier Phrase 

AR1M09 
 

(2) 

 
 
 

 
 
 

 

AR1M10 
 

(3) 

 
 
 

 
 
 

 
 

AR1M11 
 

(4) 

 
 
 

         
 
 

 
                                                    

AR1M12 
 

(5) 
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Langue: arabe 

Nom du fichier Phrase 

AR2M13 
 

(6) 

 
 
 

 
 
 

AR2M14 
 

(7) 

 
 
 

 
 

AR2M15 
 

(8) 

 
 
 

 
 

AR2M16 
 

(9) 
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Langue: chinois 

Nom du fichier Phrase 

CH1M01 
 

(2) 

 
 

 

CH1F02 
 

(2) 

 

 

CH2M03 
 

(4) 

 

 

CH2F04 
 

(4) 

 
 

 

CH3M05 
 

(6) 

 

 

CH3F06 
 

(6) 

 

 

CH4M07 
 

(8) 

 

 

CH4F08 
 

(8) 
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Langue: chinois 

Nom du fichier Phrase 

CH1M09 
 

(3) 

 

 

CH1F10 
 

(3) 

 

 

CH2M11 
 

(5) 

 

 

CH2F12 
 

(5) 

 
 

 

CH3M13 
 

(7) 

 

 

CH3F14 
 

(7) 

 

 

CH4M15 
 

(9) 

 

 

CH4F16 
 

(9) 
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Langue: danois 

Nom du fichier Phrase 

DA1F01 
 

(2) 

 

DA2F01 
 

(4) 

 

DA3F01 
 

(6) 

 

DA4F01 
 

(8) 

 

DA1M01 
 

(2) 

 

DA2M01 
 

(4) 

 

DA3M01 
 

(6) 

 

DA4M01 
 

(8) 
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Langue: danois 

Nom du fichier Phrase 

DA1F02 
 

(3) 

 

DA2F02 
 

(5) 

 

DA3F02 
 

(7) 

 

DA4F02 
 

(9) 

 
Jeg sagde til Peter at det ville jeg altså ikke finde mig i. Og ved du hvad han 
svarede? Han sagde: ”Hov-hov! Ikke noget med at komme og spille fræk over for 
mig!” Er det ikke bare utroligt? Sådan er han altid. 

DA1M02 
 

(3) 

 

DA2M02 
 

(5) 

 

DA3M02 
 

(7) 

 

DA4M02 
 

(9) 

 

 



 

12 Recommandation P.50/Appendice I    (02/98) 

 

Langue: hollandais 

Nom du fichier Phrase 

DU1M01 
 

(2) 

 
 
Postkoetsen hebben de meeste kans overvallen te vorden als de passagiers bestaan 
uit een dominee, een valsspeler, een meisje van lichte zeden en een held. 

DU1M02 
 

(3) 

 
 
Het scherpe proza van deze schrijver staat in schril contrast tot de onbeholpen wijze 
vaarop hij zich mondeling uitdrukt. 

DU2M03 
 

(4) 

 
 
Hij blijft ernaar turen, net zo lang tot het hobbelen opeens verdwijnt en hij onder 
zijn voeten het bonkende intrekken van het landingsgestel voelt. 

DU2M04 
 

(5) 

 
 
Het zwaarst getroffen zijn de binnenstad, waar naar schatting zestig procent van de 
gebouwen is beschadigd, en de krottenwijken, waar de meeste huizen beschadigd 
of vernietigd zijn. 

DU3M05 
 

(6) 

 
 
Alles, wat uitsteekt, wekt in de Nederlander de onweerstaanbare drang om het 
gelijk te maken met zijn omgeving. 

DU3M06 
 

(7) 

 
 
In de bovenverdieping van het hotel waren zes frisse, keurige slaapkamers voor de 
gasten, en beneden twee zalen, een grotere en een kleinere. 

DU4M07 
 

(8) 

 
 
Er zijn twee soorten vuil: het donkere dat aangetrokken wordt door lichte 
voorwerpen, en het lichte dat aangetrokken wordt door donkere voorwerpen. 

DU4M08 
 

(9) 

 
 
Onder zijn hoge schoenen kraakt de sneeuw, die het licht van de gaslantarens 
omzet in een droomachtig schijnsel. 
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Langue: hollandais 

Nom du fichier Phrase 

DU1F09 
 

(2) 

 
 
Nu bevond zich in ons midden een psychiater, een scherpzinnig en oppassend man, 
die het verschijnsel met groeiende verbazing gadesloeg. 

DU1F10 
 

(3) 

 
 
Hierdoor opmerkzaam geworden bestelden we opnieuw thee en zetten ons aan het 
raam, om het verschijnsel eens nauwkeurig op te nemen. 

DU2F11 
 

(4) 

 
 
Het is moeilijk een discussie te winnen wanneer je tegenstander bezwaard is met 
een goede kennis van feiten. 

DU2F12 
 

(5) 

 
 
De aanleg van de baan kost weliswaar tien miljoen, maar de stichting die de baan 
moet gaan beheren denkt dit bedrag voor een groot deel uit subsidies bijeen te 
kunnen krijgen. 

DU3F13 
 

(6) 

 
 
We staan niet aan het einde van een oude periode, we staan aan de deur van een 
geheel nieuw tijdperk en we hebben nog niet eens gebeld om erin te mogen. 

DU3F14 
 

(7) 

 
 
In een mengeling van welbehagen en spanning laat Arnold zich in de rugleuning 
van zijn stoel drukken en kijkt naar buiten. 

DU4F15 
 

(8) 

 
 
Als ik veertien dagen op een hotelkamer ben, dan is die hele kamer dichtgeslibt met 
de kruimels die de stad eromheen te bieden heeft. 

DU4F16 
 

(9) 

 
 
Van de gelegenheid tot het stellen van vragen zag ieder grootmoedig af, zeer tot 
ongenoegen van de voorzitter die nog maar kort in het bestuur was. 
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Langue: anglais 

Nom du fichier Phrase 

EN1F01 
 

(2) 

 
 
I was away for nine weeks. The dining-room was lit by gas. There were no 
vegetables left. 

EN2F02 
 

(3) 

 
 
It’s human nature to blame another. He had completely forgotten his hat. I did not 
wish him to know. 

EN1M03 
 

(2) 

 
 
I think it would be wonderful. There will be guests coming. She seldom listened to 
anybody. 

EN3F04 
 

(4) 

 
 
The act was a deliberate murder. He was attracted by her face. The timber fell 
across the road. 

EN4F05 
 

(5) 

 
 
We were compelled to stay there. He had a curious sense of power. This car 
appears to have six wheels. 

EN2M06 
 

(3) 

 
 
He could not remember his name. I never can leave you two alone. I shall entreat 
his pardon. 

EN3M07 
 

(4) 

 
 
They have a good idea of fairness. You must go and do it at once. Have you said all 
you have to say? 

EN4M08 
 

(5) 

 
 
He was not in the mood for music. I can well understand your feelings. I have 
rented a small house. 
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Langue: anglais 

Nom du fichier Phrase 

EN5M09 
 

(6) 

 
 
Not a flower bloomed in the garden. I have never had time to learn. She was not 
impressed by his talk. 

EN6M10 
 

(7) 

 
 
We poured cold water on his head. There was not much time left. It is useless 
waiting for a taxi. 

EN5F11 
 

(6) 

 
 
This is no business of yours. What did he say he went up for? She was in bed when 
she got home. 

EN6F12 
 

(7) 

 
 
The king had a navy at sea. I have told you everything. Have you the letter with 
you? 

EN7M13 
 

(8) 

 
 
He looked about him again. They met again in the station. Why must there be all 
this secrecy? 

EN7F14 
 

(8) 

 
 
He came running up to us. You haven’t got the words right. My cup of trouble is 
now full. 

EN8F15 
 

(9) 

 
 
The store was open on Saturday. She always asked him what to do. Now they had 
some packing to do. 

EN8M16 
 

(9) 

 
 
I saw it with my own eyes. The note was immediately dispatched. He wanted to 
leave college. 
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Langue: finnois 

Nom du fichier Phrase 

FI1M01 
 

(2) 

 
 

FI1M02 
 

(3) 

 
 

FI2M03 
 

(4) 

 
 

FI2M04 
 

(5) 

 
 

FI1F05 
 

(2) 

 
 

FI1F06 
 

(3) 

 
 

FI3M07 
 

(6) 

 
 

FI3M08 
 

(7) 
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Langue: finnois 

Nom du fichier Phrase 

FI2F09 
 

(4) 

 
 

FI2F10 
 

(5) 

 
 

FI3F11 
 

(6) 

 
 

FI3F12 
 

(7) 

 
 

FI4M13 
 

(8) 

 
 

FI4M14 
 

(9) 

 
 

FI4F15 
 

(8) 

 
 

FI4F16 
 

(9) 
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Langue: français 

Nom du fichier Phrase 

FR1M01 
 

(2) 

 

FR2M01 
 

(4) 

 

FR3M01 
 

(6) 

 

FR4M01 
 

(8) 

 
La bise et le soleil se disputaient, chacun assurait qu’il était le plus fort, quand ils 
virent un voyageur s’avancer enveloppé dans son manteau. Ils tombèrent d’accord 
que celui qui arriverait le premier à lui faire enlever son manteau serait le plus fort. 

FR1F01 
 

(2) 

 

FR2F01 
 

(4) 

 

FR3F01 
 

(6) 

 

FR4F01 
 

(8) 
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Langue: français 

Nom du fichier Phrase 

FR1M02 
 

(3) 

 

FR2M02 
 

(5) 

 

FR3M02 
 

(7) 

 

FR4M02 
 

(9) 

 
Alors la bise se mit à souffler de toutes ses forces; mais plus elle soufflait, plus le 
voyageur serrait son manteau autour de lui, et à la fin la bise renonça à le lui faire 
enlever. 

FR1F02 
 

(3) 

 

FR2F02 
 

(5) 

 

FR3F02 
 

(7) 

 

FR4F02 
 

(9) 
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Langue: allemand 

Nom du fichier Phrase 

GE1M01 
 

(2) 

 
 
Sieh an, ob da nur einer der Steine liegt, 
die ich im Winter anderwärts gefunden habe? 

GE1M02 
 

(3) 

 
 
Geld allein macht niemanden glücklich, 
aber verdienen nicht böse Menschen ihre Strafe? 

GE2M03 
 

(4) 

 
 
Ich unterstelle, daß die Brüder während der Reise 
ja auch häufig eng unter Kokospalmen gesessen haben. 

GE2M04 
 

(5) 

 
 
Mittwoch kommt uns der Besuch ja passend, 
denn dann bin ich noch nicht wieder naß geworden. 

GE3M05 
 

(6) 

 
 
Die Brüder Ingo und Ivo Kaiser dürften täglich 
unter schlanken Pinien jede Menge Bier getrunken haben. 

GE3M06 
 

(7) 

 
 
Lärmt nicht Jungs, denn Vater schreibt noch, 
aber nachher tanzen unsere Eltern Wiener Walzer. 

GE4M07 
 

(8) 

 
 
Du kannst ja allmählich mit den Jahren auch längst 
nicht mehr alle hohen Bäume ganz schnell erklettern! 

GE4M08 
 

(9) 

 
 
Weißt Du denn nun genau Bescheid, wen Du dort 
auf welcher Seite links oder rechts gehen siehst? 
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Langue: allemand 

Nom du fichier Phrase 

GE1F09 
 

(2) 

 
 
Ich vermute, daß die Leute auf ihrer Autofahrt 
keine häufigen Probleme mit den hängenden Sonnenuhren hatten. 

GE1F10 
 

(3) 

 
 
Leider gibt es bei Dir zu Haus wegen der Teuerung 
erst am Dienstag wieder frisch gebrannte Mandeln. 

GE2F11 
 

(4) 

 
 
Jawohl, hören Sie! Ich bin Rudolf Ranick hier vom FTZ. 
Prüfen Sie bei Kurt Meier in der Burgstraße den Leitungsanschluß! 

GE2F12 
 

(5) 

 
 
Nervöse Menschen brauchen nämlich viel Ruhe, 
darum kostet heute jeder Platz durch die Bank eins fünfzig. 

GE3F13 
 

(6) 

 
 
Das Preisgericht hat nun endlich entschieden: 
Zuviel Syntax quält ja doch gewiß die mürben Köpfe. 

GE3F14 
 

(7) 

 
 
Am kühlen Abend wird unser nächster Treffpunkt 
wohl wieder gegen zwei Uhr am Neumarkt sein. 

GE4F15 
 

(8) 

 
 
Nach dem Halali saßen in der Nacht schließlich 
zwölf Jäger quasi gebückt vor dem Xylophon. 

GE4F16 
 

(9) 

 
 
Ursel weint zwar, aber Heinz lacht ganz leise, 
weil Adolf nun wohl auch Lehrer werden will. 
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Langue: grec 

Nom du fichier Phrase 

GR1M01 
 

(2) 

 

     

GR1M02 
 

(3) 

 

    

GR1M03 
 

(4) 

 

   

GR1M04 
 

(5) 
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Langue: grec 

Nom du fichier Phrase 

GR2M05 
 

(6) 

 

GR2M06 
 

(7) 

GR2M07 
 

(8) 

GR2M08 
 

(9) 
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Langue: grec 

Nom du fichier Phrase 

GR1F09 
 

(2) 

 

GR1F10 
 

(3) 

 

GR1F11 
 

(4) 

 

GR1F12 
 

(5) 
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Langue: grec 

Nom du fichier Phrase 

GR2F13 
 

(6) 

GR2F14 
 

(7) 

GR2F15 
 

(8) 

GR2F16 
 

(9) 
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Langue: hindi 

Nom du fichier Phrase 

HI1M01 
 

(2) 

 

HI1M02 
 

(3) 

 

HI1M03 
 

(4) 

 

HI2M04 
 

(5) 
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Langue: hindi 

Nom du fichier Phrase 

HI2M05 
 

(6) 

 

HI2M06 
 

(7) 

 

HI1F07 
 

(2) 

 

HI1F08 
 

(3) 
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Langue: hindi 

Nom du fichier Phrase 

HI1F09 
 

(4) 

 

HI1F10 
 

(5) 

 

HI2F11 
 

(6) 

 

HI2F12 
 

(7) 
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Langue: hindi 

Nom du fichier Phrase 

HI2F13 
 

(8) 

 

HI3M14 
 

(8) 

 

HI3M15 
 

(9) 

 

HI3M16 
 

(10) 
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Langue: hongrois 

Nom du fichier Phrase 

HU1M01 
 

(2) 

 
 

HU1M02 
 

(3) 

 
 

HU1F03 
 

(2) 

 
 

HU2M04 
 

(4) 

 
 

HU2M05 
 

(5) 

 
 

HU2F06 
 

(4) 

 
 

HU3F07 
 

(6) 

 

 

HU3F08 
 

(7) 
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Langue: hongrois 

Nom du fichier Phrase 

HU4F09 
 

(8) 

 

HU4F10 
 

(9) 

 
 

HU3M11 
 

(6) 

 
 

HU4M12 
 

(8) 

HU4M13 
 

(9) 

 
 

HU1F14 
 

(3) 

 

HU3M15 
 

(7) 

 

HU2F16 
 

(5) 

 
 

 



 

32 Recommandation P.50/Appendice I    (02/98) 

 

Langue: italien 

Nom du fichier Phrase 

IT1M01 
 

(2) 

 
Le rose fioriscono in maggio 
L’India è un paese misterioso 
Il fiume ha rotto gli Argini 
Lo scolaro è stato promosso 

IT1M02 
 

(3) 

 
Le strade liguri sono pittoresche 
Il mare è molto agitato 
Il gatto è un animale agile 
La siepe separa il campo arato 

IT2M03 
 

(4) 

 
I sacchi sono molto pesanti 
La sabbia del deserto è rovente 
Il dente di Paolo era cariato 
Il bisturi era molto tagliente 

IT2M04 
 

(5) 

 
Quel bambino ha i capelli rossI 
Ieri il medico era di guardia 
Le nubi coprono le alte cime 
Il dolore era molto intenso 

IT3M05 
 

(6) 

 
Le acque del mare sono agitate 
El chirurgo era molto stanco 
Il vaso cade dalla finestra 
La bandiera d’Italia è tricolore 

IT3M06 
 

(7) 

 
Stasera il cinema è deserto 
La paziente era molto agitata 
Il cancello era chiuso a chiave 
Gustavo è caduto dalle scale 

IT4M07 
 

(8) 

 
La bontà è una dote preziosa 
La garza tampona la ferita 
Il colpelvole è stato condannato 
Girare il mondo è divertente 

IT4M08 
 

(9) 

 
Lo specchio riflette le immagini 
Il tribunale condanna i ladri 
La cascata fa molto rumore 
I topi rosicchiano il formaggio 
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Langue: italien 

Nom du fichier Phrase 

IT1F09 
 

(2) 

 
La valle è circondata dai monti 
La terra gira attorno al sole 
Il coniglio mangia l’erba 
Le suole delle scarpe sono di cuoio 

IT1F10 
 

(3) 

 
Gli occhiali servono per vedere 
Il canguro vive in Australia 
La motocicletta ha due ruote 
La Spagna confina con la Fra ncia 

IT2F11 
 

(4) 

 
La tua valigia è di pe11e nera 
Dopo il temporale viene sereno 
Il sangue coagula rapidamente 
La benzina s’incendia subito 

IT2F12 
 

(5) 

 
Il vetro si rompe facilmente 
La freccia ha colpito il bersaglio 
La giungla è infestata dai serpenti 
I cittadini pagano le tasse 

IT3F13 
 

(6) 

 
La lavandaia sciacqua i panni 
L’areoplano vola molto alto 
La barca è ormeggiata al molo 
Dopo il lavoro occorre riposo 

IT3F14 
 

(7) 

 
Le onde arrivano sulla spiaggia 
Il cannone ha sparato un colpo 
La moto è uscita fuori strada 
Il compito era molto diffici1e 

IT4F15 
 

(8) 

 
Una nuova guerra minaccia il mondo 
Le liane sono molto robuste 
Il pescatore è senza licenza 
Il dattero è un frutto prelibato 

IT4F16 
 

(9) 

 
Il motoscafo è molto veloce 
Il Polesine è spesso allagato 
Il gioco delle bocce è divertente 
Il delfino è molto socievole 
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Langue: japonais 

Nom du fichier Phrase 

JA1M01 
 

(2) 

 

JA2M01 
 

(4) 

 

JA3M01 
 

(6) 

 

JA4M01 
 

(8) 

 
 

JA1F01 
 

(2) 

 

JA2F01 
 

(4) 

 

JA3F01 
 

(6) 

 

JA4F01 
 

(8) 
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Langue: japonais 

Nom du fichier Phrase 

JA1M02 
 

(3) 

 

JA2M02 
 

(5) 

 

JA3M02 
 

(7) 

 

JA4M02 
 

(9) 

 
 

JA1F02 
 

(3) 

 

JA2F02 
 

(5) 

 

JA3F02 
 

(7) 

 

JA4F02 
 

(9) 
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Langue: norvégien 

Nom du fichier Phrase 

NO1M01 
 

(2) 

 

NO1F01 
 

(2) 

 

NO2F01 
 

(4) 

 

NO3F01 
 

(6) 

 
 

NO4F01 
 

(8) 

 

NO2M01 
 

(4) 

 

NO3M01 
 

(6) 

 

NO4M01 
 

(8) 
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Langue: norvégien 

Nom du fichier Phrase 

NO1M02 
 

(3) 

 

NO1F02 
 

(3) 

 

NO2F02 
 

(5) 

 

NO3F02 
 

(7) 

 
 

NO4F02 
 

(9) 

 

NO2M02 
 

(5) 

 

NO3M02 
 

(7) 

 

NO4M02 
 

(9) 
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Langue: polonais 

Nom du fichier Phrase 

PL1F01 
 

(2) 

 
 

PL1F02 
 

(3) 

 
 

PL1M03 
 

(2) 

 
 

PL1M04 
 

(3) 

 
 

PL2M05 
 

(4) 

 
 

PL2M06 
 

(5) 

 
 

PL2F07 
 

(4) 

 
 

PL2F08 
 

(5) 
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Langue: polonais 

Nom du fichier Phrase 

PL2M09 
 

(6) 

 
 

PL3M10 
 

(7) 

 
 

PL3F11 
 

(6) 

 
 

PL3F12 
 

(7) 

 
 

PL4F13 
 

(8) 

 
 

PL4F14 
 

(9) 

 
 

PL4M15 
 

(8) 

 
 

 

PL4M16 
 

(9) 
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Langue: portugais 

Nom du fichier Phrase 

PR1F01 
 

(2) 

 
 
No mesmo e agradável espaço, escolinhas de esporte fazem o lazer dos fins de 
semana. 

PR1F02 
 

(3) 

 
 
A partir dos 26 anos de idade - tempo de vida de uma pessoa extremamente jovem 
para os atuais padrões – a mulher vai perdendo o colágeno e a elastina. 

PR1M03 
 

(2) 

 
 
Vamos economizar a natureza, pois ela é o combustível da vida. 

PR1M04 
 

(3) 

 
 
Cerca de 300 alunos do Colégio São Vicente de Paula, em Icaraí, assistiram a uma 
palestra sobre Telefonia. 

PR2M05 
 

(4) 

 
 
Os Distritos de Macaé e Cabo Frio estão juntos no mais novo distrito da TELERJ. 

PR2M06 
 

(5) 

 
 
A Diretoria Técnica pretende ampliar o número de Kombis para teste de 
propagação. 

PR2F07 
 

(4) 

 
 
Houve um incêndio de pequenas proporções na torre de arrefecimento da estação 
Leblon localizada na Rua Humberto de Campos. 

PR2F08 
 

(5) 

 
 
O filho de ZEUS considerado no Olimpo, bebia o néctar e alimentava-se com 
ambrosia. 
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Langue: portugais 

Nom du fichier Phrase 

PR3M09 
 

(6) 

 
 
Evite bloqueios da expressão emocional que se acentuam com Vênus retrógrado – 
fase de intensa sensualidade. 

PR3M10 
 

(7) 

 
 
Há portanto, igualmente um potente conteúdo invejoso no ato sacrificial de 
TANTALO. 

PR4M11 
 

(8) 

 
 
Os novos veículos são equipados com mastro telescópico elevado por sistema 
pneumático. 

PR4M12 
 

(9) 

 
 
Comparado ao método convencional o novo teste de propagação oferece inúmeras 
vantagens, diz o Chefe da Divisão de Meios de Transmissão. 

PR3F13 
 

(6) 

 
 
Em certo sentido o pai que sacrifica o filho acaba sendo condenado a suplícios. 

PR3F14 
 

(7) 

 
 
Fábio Barreto vai interpretar um solteirão conservador que acaba não percebendo 
as mudanças no país. 

PR4F15 
 

(8) 

 
 
O casal aliás acabou driblando os fotógrafos, pois chegou em cima da hora e saiu 
antes do fim. 

PR4F16 
 

(9) 

 
 
As três safras de grãos por ano são: arroz, trigo e num pomar de laranja, batata, 
soja, jasmim e amendoim. 
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Langue: russe 

Nom du fichier Phrase 

RU1M01 
 

(2) 

 
 

RU1M02 
 

(3) 

 
 

RU2M03 
 

(4) 

 
 

RU2M04 
 

(5) 

 
 

RU3M05 
 

(6) 

 
 

RU3M06 
 

(7) 

 
 

RU4M07 
 

(8) 

 
 

RU4M08 
 

(9) 
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Langue: russe 

Nom du fichier Phrase 

RU1F09 
 

(2) 

 
 

RU1F10 
 

(3) 

 
 

RU2F11 
 

(4) 

 
 

RU2F12 
 

(5) 

 
 

RU3F13 
 

(6) 

 
 

RU3F14 
 

(7) 

 
 

RU4F15 
 

(8) 

 
 

RU4F16 
 

(9) 
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Langue: espagnol 

Nom du fichier Phrase 

SP1M01 
 

(2) 

 
 
Bajo el vello de una barba de una semana, se distinguía confusamente el perfil de la 
mandíbula y del mentón, y había manchas oscuras debajo de sus ojos. 

SP1M02 
(3) 

 
 
Esa señora venía mucho a mi casa y, a veces, me ayudaba a blanquear y limpiar los 
armarios de la cocina. 

SP1F03 
 

(2) 

 
 
Un jinete se separó de la sombra que formaban los árboles junto a la carretera y se 
dirigió lentamente hacia la choza. 

SP1F04 
 

(3) 

 
 
En aquella llanura había 12 rebaños con un total de 25 carneros, 4.763 ovejas y 
1982 corderos lechales. 

SP2M05 
 

(4) 

 
 
La Ecología es la rama de la Biología que trata de las relaciones entre los seres 
vivos y el medio ambiente. 

SP2M06 
 

(5) 

 
 
En la fotosíntesis, los vegetales toman la energía de la luz mediante la clorofila 
para formar su materia orgánica. 

SP2F07 
 

(4) 

 
 
Después de unos 340 días de gestación, la yegua da a luz a un potro que es capaz 
de seguir a su madre al cabo de muy poco tiempo. 

SP2F08 
 

(5) 

 
 
Joaquín no se daba cuenta del gran papel que su hijo desempeñaba en aquellos 
momentos. 
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Langue: espagnol 

Nom du fichier Phrase 

SP3M09 
 

(6) 

 
 
En varias de las cabañas unos niños de pecho rompieron a llorar con unos chillidos 
tales que nada parecía poder parar. 

SP3M10 
 

(7) 

 
 
La habitación da a una plaza antigua en la que se levanta un edificio grande y 
rectilíneo rodeado de casas bajas. 

SP3F11 
 

(6) 

 
 
Dentro del baúl y en bolsas de celofán, tenía queso manchego, vino añejo de la 
tierra y botellas de leche. 

SP3F12 
 

(7) 

 
 
La cigüeña es una ave zancuda, con pico y patas muy largas, que se alimenta de 
pequeños vertebrados e insectos. 

SP4M13 
 

(8) 

 
 
La gangrena es la muerte local de tejidos por falta de oxígeno, producida por causas 
físicas, químicas, circulatorias, nerviosas o infecciosas. 

SP4M14 
 

(9) 

 
 
El elefante es el mayor de los mamíferos terrestres y dispone de una trompa que es 
el resultado de la prolongación de la nariz y del labio superior. 

SP4F15 
 

(8) 

 
 
Se llaman fósiles a los restos o huellas de animales o plantas que existieron 
antiguamente y se conservan petrificados. 

SP4F16 
 

(9) 

 
 
La flor es el órgano reproductor de las plantas fanerógamas y de ellas se originan 
los frutos y las semillas. 

 



 

46 Recommandation P.50/Appendice I    (02/98) 

 

Langue: suédois 

Nom du fichier Phrase 

SW1F01 
 

(2) 

 

 

SW1F02 
 

(3) 

 
 

 

SW2F03 
 

(4) 

 

 

SW2F04 
 

(5) 

 

 

SW3F05 
 

(6) 

 

 

SW3F06 
 

(7) 

 
 

 

SW4F07 
 

(8) 

 
 

 

SW4F08 
 

(9) 
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Langue: suédois 

Nom du fichier Phrase 

SW1M09 
 

(2) 

 
 

 

SW1M10 
 

(3) 

 

 

SW2M11 
 

(4) 

 

 

SW2M12 
 

(5) 

 
 

 

SW3M13 
 

(6) 

 

 

SW3M14 
 

(7) 

 
 

 

SW4M15 
 

(8) 

 

 

SW4M16 
 

(9) 
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I.3 Contenu de la base de données vocales 

Base de données téléphonométriques 1988 

Répertoire (contenu) Nom du fichier 

 Homme Femme 

SPEECH\AMERICAN_ENGLISH A_ENG_M1.16P A_ENG_F1.16P 
(anglais américain) A_ENG_M2.16P A_ENG_F2.16P 

 A_ENG_M3.16P A_ENG_F3.16P 

 A_ENG_M4.16P A_ENG_F4.16P 

 A_ENG_M5.16P A_ENG_F5.16P 

 A_ENG_M6.16P A_ENG_F6.16P 

 A_ENG_M7.16P A_ENG_F7.16P 

 A_ENG_M8.16P A_ENG_F8.16P 

SPEECH\ARABIC AR_M1.16P AR_F1.16P 
(arabe) AR_M2.16P AR_F2.16P 
 AR_M3.16P AR_F3.16P 
 AR_M4.16P AR_F4.16P 
 AR_M5.16P AR_F5.16P 
 AR_M6.16P AR_F6.16P 
 AR_M7.16P AR_F7.16P 
 AR_M8.16P AR_F8.16P 
SPEECH\BRITISH_ENGLISH B_ENG_M1.16P B_ENG_F1.16P 
(anglais) B_ENG_M2.16P B_ENG_F2.16P 

 B_ENG_M3.16P B_ENG_F3.16P 

 B_ENG_M4.16P B_ENG_F4.16P 

 B_ENG_M5.16P B_ENG_F5.16P 

 B_ENG_M6.16P B_ENG_F6.16P 

 B_ENG_M7.16P B_ENG_F7.16P 

 B_ENG_M8.16P B_ENG_F8.16P 

SPEECH\CHINESE CH_M1.16P CH_F1.16P 
(chinois) CH_M2.16P CH_F2.16P 

 CH_M3.16P CH_F3.16P 

 CH_M4.16P CH_F4.16P 

 CH_M5.16P CH_F5.16P 

 CH_M6.16P CH_F6.16P 

 CH_M7.16P CH_F7.16P 

 CH_M8.16P CH_F8.16P 
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Base de données téléphonométriques 1988 (suite) 

Répertoire (contenu) Nom du fichier 

 Homme Femme 

SPEECH\DANISH DA_M1.16P DA_F1.16P 
(danois) DA_M2.16P DA_F2.16P 

 DA_M3.16P DA_F3.16P 

 DA_M4.16P DA_F4.16P 

 DA_M5.16P DA_F5.16P 

 DA_M6.16P DA_F6.16P 

 DA_M7.16P DA_F7.16P 

 DA_M8.16P DA_F8.16P 

SPEECH\DUTCH DUTCH_M1.16P DUTCH_F1.16P 
(hollandais) DUTCH_M2.16P DUTCH_F2.16P 

 DUTCH_M3.16P DUTCH_F3.16P 

 DUTCH_M4.16P DUTCH_F4.16P 

 DUTCH_M5.16P DUTCH_F5.16P 

 DUTCH_M6.16P DUTCH_F6.16P 

 DUTCH_M7.16P DUTCH_F7.16P 

 DUTCH_M8.16P DUTCH_F8.16P 

SPEECH\FINNISH FI_M1.16P FI_F1.16P 
(finnois) FI_M2.16P FI_F2.16P 
 FI_M3.16P FI_F3.16P 
 FI_M4.16P FI_F4.16P 
 FI_M5.16P FI_F5.16P 
 FI_M6.16P FI_F6.16P 
 FI_M7.16P FI_F7.16P 
 FI_M8.16P FI_F8.16P 
SPEECH\FRENCH FR_M1.16P FR_F1.16P 
(français) FR_M2.16P FR_F2.16P 

 FR_M3.16P FR_F3.16P 

 FR_M4.16P FR_F4.16P 

 FR_M5.16P FR_F5.16P 

 FR_M6.16P FR_F6.16P 

 FR_M7.16P FR_F7.16P 

 FR_M8.16P FR_F8.16P 
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Base de données téléphonométriques 1988 (suite) 

Répertoire (contenu) Nom du fichier 

 Homme Femme 

SPEECH\GERMAN GER_M1.16P GER_F1.16P 
(allemand) GER_M2.16P GER_F2.16P 

 GER_M3.16P GER_F3.16P 

 GER_M4.16P GER_F4.16P 

 GER_M5.16P GER_F5.16P 

 GER_M6.16P GER_F6.16P 

 GER_M7.16P GER_F7.16P 

 GER_M8.16P GER_F8.16P 

SPEECH\GREEK GR_M1.16P GR_F1.16P 
(grec) GR_M2.16P GR_F2.16P 

 GR_M3.16P GR_F3.16P 

 GR_M4.16P GR_F4.16P 

 GR_M5.16P GR_F5.16P 

 GR_M6.16P GR_F6.16P 

 GR_M7.16P GR_F7.16P 

 GR_M8.16P GR_F8.16P 

SPEECH\HINDI HIN_M1.16P HIN_F1.16P 
(hindi) HIN_M2.16P HIN_F2.16P 

 HIN_M3.16P HIN_F3.16P 

 HIN_M4.16P HIN_F4.16P 

 HIN_M5.16P HIN_F5.16P 

 HIN_M6.16P HIN_F6.16P 

 HIN_M7.16P HIN_F7.16P 

 HIN_M8.16P  

 HIN_M9.16P  

SPEECH\HUNGARIAN HU_M1.16P HU_F1.16P 
(hongrois) HU_M2.16P HU_F2.16P 
 HU_M3.16P HU_F3.16P 
 HU_M4.16P HU_F4.16P 
 HU_M5.16P HU_F5.16P 
 HU_M6.16P HU_F6.16P 
 HU_M7.16P HU_F7.16P 
 HU_M8.16P HU_F8.16P 
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Base de données téléphonométriques 1988 (suite) 

Répertoire (contenu) Nom du fichier 

 Homme Femme 

SPEECH\ITALIAN ITA_M1.16P ITA_F1.16P 
(italien) ITA_M2.16P ITA_F2.16P 

 ITA_M3.16P ITA_F3.16P 

 ITA_M4.16P ITA_F4.16P 

 ITA_M5.16P ITA_F5.16P 

 ITA_M6.16P ITA_F6.16P 

 ITA_M7.16P ITA_F7.16P 

 ITA_M8.16P ITA_F8.16P 

SPEECH\JAPANESE JA_M1.16P JA_F1.16P 
(japonais) JA_M2.16P JA_F2.16P 

 JA_M3.16P JA_F3.16P 

 JA_M4.16P JA_F4.16P 

 JA_M5.16P JA_F5.16P 

 JA_M6.16P JA_F6.16P 

 JA_M7.16P JA_F7.16P 

 JA_M8.16P JA_F8.16P 

SPEECH\NORWEGIAN NOR_M1.16P NOR_F1.16P 
(norvégien) NOR_M2.16P NOR_F2.16P 

 NOR_M3.16P NOR_F3.16P 

 NOR_M4.16P NOR_F4.16P 

 NOR_M5.16P NOR_F5.16P 

 NOR_M6.16P NOR_F6.16P 

 NOR_M7.16P NOR_F7.16P 

 NOR_M8.16P NOR_F8.16P 

SPEECH\POLISH PO_M1.16P PO_F1.16P 
(polonais) PO_M2.16P PO_F2.16P 

 PO_M3.16P PO_F3.16P 

 PO_M4.16P PO_F4.16P 

 PO_M5.16P PO_F5.16P 

 PO_M6.16P PO_F6.16P 

 PO_M7.16P PO_F7.16P 

 PO_M8.16P PO_F8.16P 
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Base de données téléphonométriques 1988 (suite) 

Répertoire (contenu) Nom du fichier 

 Homme Femme 

SPEECH\PORTUGUESE PORT_M1.16P PORT_F1.16P 
(polonais) PORT_M2.16P PORT_F2.16P 
 PORT_M3.16P PORT_F3.16P 
 PORT_M4.16P PORT_F4.16P 
 PORT_M5.16P PORT_F5.16P 
 PORT_M6.16P PORT_F6.16P 
 PORT_M7.16P PORT_F7.16P 
 PORT_M8.16P PORT_F8.16P 
SPEECH\RUSSIAN RU_M1.16P RU_F1.16P 
(russe) RU_M2.16P RU_F2.16P 

 RU_M3.16P RU_F3.16P 

 RU_M4.16P RU_F4.16P 

 RU_M5.16P RU_F5.16P 

 RU_M6.16P RU_F6.16P 

 RU_M7.16P RU_F7.16P 

 RU_M8.16P RU_F8.16P 

SPEECH\SPANISH SP_M1.16P SP_F1.16P 
(espagnol) SP_M2.16P SP_F2.16P 

 SP_M3.16P SP_F3.16P 

 SP_M4.16P SP_F4.16P 

 SP_M5.16P SP_F5.16P 

 SP_M6.16P SP_F6.16P 

 SP_M7.16P SP_F7.16P 

 SP_M8.16P SP_F8.16P 

SPEECH\SWEDISH SWE_M1.16P SWE_F1.16P 
(suédois) SWE_M2.16P SWE_F2.16P 

 SWE_M3.16P SWE_F3.16P 

 SWE_M4.16P SWE_F4.16P 

 SWE_M5.16P SWE_F5.16P 

 SWE_M6.16P SWE_F6.16P 

 SWE_M7.16P SWE_F7.16P 

 SWE_M8.16P SWE_F8.16P 
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Base de données téléphonométriques 1988 (fin) 

Répertoire (contenu) Nom du fichier 

 Homme Femme 

SPEECH\CCITT_LABS_OPERATORS CCITT_M1.16P CCITT_F1.16P 

 CCITT_M2.16P CCITT_F2.16P 

 CCITT_M3.16P CCITT_F3.16P 

 CCITT_M4.16P CCITT_F4.16P 
Rec_P50 p50_M.16P p50_F.16P 
else art_c_M.16P art_c_F.16P 

 art_v_M.16P art_v_F.16P 
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